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Binomo, 1110 crierudigai prucu ceMaHTHKHA MOBHUX
OJIMHUIIB OYIb-sIKOT MOBH OOYMOBIIEH] €JIeMEHTaMuU
OTOYYIOYOTO HOCIiB MOBH CBITY, Ha SIKMX BOHH aKIICH-
TYIOTh CBOIO yBary, iX CBITOCIIPHHHATTSM Ta CBITOY-
ssBreHHsIMHU. KoXXHa KOHKpeTHa MOBa Mae CBil crie-
1 iuamiz 3aci0 KOHIENTYaTi3allii, a BIIOBITHO, 1 MOB-
HOI pemnpe3eHTallii, aJke TPyHTYEThCS Ha CBOil 0C00-
JIMBIM MOJIETi CBITY 1 WIEHYE CBIT IIO-CBOEMY. 313MIHOIO
KOHIIETITYaTbHOI MOZIETTi CBITY BiIOBITHO 3MiHIOETh-
cs11 MOBHA KapTHHA CBITY.

OO0’ exTOM aHami3y 3alPONOHOBAHO1 CTATTI € 3HU-
YKEHA JICKCUKA, SIKa BXKUBAETHCS HA TEPUTOPIi aHTIIO-
MOBHHX KpaiH IIPH OMOBJICHH] aBTOMOOLIHHOT KOHIIETI-
Tochepu.

MeTa mociipKeHHs —HaJaTH BUKJIaayaM 1Ho-
3€MHO1 MOBU [IPAKTUYHO1 T TEOPETUYHOI IOTIOMOT Y Y
BUKJIA/IaHHI aHIIIIHCHKO1 MOBH 32 IPOQeCIHHIM CTIpsi-
MYBaHHSIM Ta YCYHYTH JUISl TUX, XTO BUBYA€E aHTIINACH-
Ky MOBY, MOKJTMBI KOMYHIKaTHUBHI Ta MepeKIIaambKi
TPYAHOILI TPH PoOOTi 3 iHopMaLli€to, TOB I3aHOKO 3
ABTOMOOILTBHOIO KOHIIENTOCHEPOIO.

© TB.Jle6enena, A.B. Patosa, 2010

3a3HaueHa MeTa nependavyae BUPIMICHHS TaKuX
3aBJIaHb. PO3ILMPUTH YSBIEHHS [IPO BKMBAHHS Y CJIOB-
HHMKOBOMY CKJIaJ[l CydaCHO1 aHIIIHCHKOT MOBH CYOCTaH-
JTapTHUX JICKCHIHUX OJTMHUIIb, SIKi BIUI3ePKATIOIOTh
aBTOMOOLIBHY KOHIIENTOC(epy, Ta MPOaHai3yBaTh
HAsIBHI CJICHT13MH LILOTO THILY Y JOCIIDKYBaHIH MiCH-
CTeMi Cy4acHOI aHIIIHICbKOT MOBH.

3aranom, npoOJIeMO0 BUBUCHHSI CJICHTY 3aliMa-
nuch Taki BueHi Ak [.B. ApHonsa, B.B. bana0in,
A. Bappepe, B.J[x. Bypk (Burke), B.C. €nictparos,
I.P. 'agpnepin, O.JI. Knumenko, Y. Jlenannm,
M.M. Makogrcekuid, E. [laptpimxk, T.A. ConoBiiosa,
C.b. @nekcuep, B. @piman, B.A. XoMmsikoB Ta 6arato
iHmwmx. KoxxeH 13 HUX TOCIiKyBaB TEPMiH ,, CIICHT”
SK TaKuH 1 IEBH1 HOro 0COOIMBOCTI, IPOTE y aHIIII-
LUCTHLI 1€ HEIOCTATHBO TOCIIKEHUM 3aJIUILIA€Th-
Csl CTIeIJIbHAHN CIICHT, iCHY€e HeZIOCTaTHS JIIHTBiCTHY-
Ha IHTepIpeTallis MOBHUX 3PYIIICHb Y OMOBJICHHI came
aBTOMOOLTBHOI KOHIIENITOChepu. Sk migkpecioe
B.C. €mnictparos, ,, mpobiema onrcy npodeciiHoi JieK-
CHKH € OJTHOIO 13 CAMHX HEBHUPIILIEHUX Y MOBO3HABCTBI.
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1i MOHA HA3BATH HABITH ,, JMaKyHapHO' —11Ie IPH
Iy’Ke BEJIMKIH KIJIbKOCTI YyTOBHUX POOIT, K Teope-
THYHHX, TaK H OMHCcOBO-nipukiaaauux” [1, c. 685].
OTxe HeoOXiTHICTIO OCMUCIICHHS XapaKkTepy JuHa-
MIYHHX TPOIIECIB Y PO3BUTKY aHIIIIHCHKO1 ,, ABTOMO-
OLTBHOT” 3HMKEHOT JIEKCUKH, Bi/ICYTHICTIO BiIIOBIA-
HUX CJIOBHHUKIB Ta MaTepiaiB IS BUKJIaIaHHS aHT-
TiiicbKk0i MOBH 32 MPO(ECIHHUM CIIPSIMYBAHHSIM 1 3y-
MOBJICHA aKTYaJbHICTh HAIIOTO JIOCIIIKCHHSI.

Y cBoiii poOOTi MU PO3IIISLIAEMO CIIEHT SIK JIETEp-
HaTUBY TEPMIHOJIOTI1. BpaxoByroun pi3HOMaHiTHI TOY-
KH 30pY CTOCOBHO JIe(iHiIlil TOHATTS TEpMiHYy Ta Oe-
PY4H 32 OCHOBY pE€3yJIbTaTH BIACHOTO JIOCIiIKEHHSI,
BB)KAEMO 32 HEOOXi/THE 3aIIPOTIOHYBATH TaKe BU3HA-
YEHHS IIHOTO ITOHSTTS

Tepmin —11e cIoBO 2060 CIIOBOCHOIYYEHHS, 110 TIO-
3Hayae MOHSATTS NEBHOI raily31 HayKoBO1 U (haxoBoi
JUSTBHOCTI JTFOJIMHU 1 XapaKTePU3YEThCS BMOTHBOBA-
HICTIO0, HOMIHATHBHICTIO, TOYHICTIO, A€(PIHITHBHICTIO,
CHCTEMHICTIO, BIICYTHICTIO EKCTIPECii, CTUIIICTUYHOIO
HEUTPaIBHICTIO, MOHOCEMIYHICTIO B MEXaX CBOTO
TEpMIHOJIOTTYHOTO NoJ1st. OTKe, 3HAYE€HHS TEPMIHY K
TAKOTO IO BITHOIICHHIO JIO CJIOBA, 10 BXOIUTH 0 CKJIa-
Ty 3arajibHOBKHBAHO1 JIEKCHKH, OUTBII CTAHAAPTH30-
BaHe, YITKIIIIE BU3HAYEHE.

Hewmae 1 equHOTO Ta BCEOCSIKHOTO BU3HAUYCHHS
cienry. HeogHopa3osi cipobu po3meskyBaTH CICHT
13araJbHOBKUBAHY JICKCUKY a00 CIICHT 1 HELIEH3YpHY
MOBY HeE Jlajiil pe3yabTariB. 3 MOMISLY JIHTBICTA,
CJICHT — 3 OJJHOTO OOKY — 1€ CTHJIb MOBH, 1110 TTOCiIae
MICIIe, aHTUTETUIHE 3aHaITO (POpMaNTBHIN, ODiIiHHIHA
MOBI; a3 IHIIOT0 — I1e 0COOIMBUH nepudepiiHLiA I1ap
HEJTepaTypHO1 IEKCUKH Ta (PPa3eoIorii, IKUH JISKUTD
3a MEXelo JIITepaTypHoOi ,, CTaHAapTHOT PO3MOBHOT
MOBH, 3aKOPIOHHNX JIaJICKTIB 3aralbHOHAPOIHOI aHT -
JIHCHKOT MOBH.

VY cBoilt po60Ti MU caMe 1 pO3IISIIAEMO BUKOPHUC-
TaHHS 3HIKEHO1 IekcHkH, siky O.J1. Knrvenko BimHO-
CHUTB JI0 ,,’KaproHy’ abo , CoIliaIbHOTO JiaNeKTy”,
aJKe y il po3yMiHHI COLIaNTbHI JialeKTH —,, 1€ JIEKCH-
KO-CEMaHTHYHi ,, CYOCHCTEMU” , SIKi B)KUBAIOThCS TIEB-
HOIO COLIJIBHOO 200 NMPO(ECIiHOIO0 IPYIIOI0 Y IEBHO-
MY COLIIJIbHO-KYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI, TOOTO 00Me-
KeHl Y QYHKI[IOHATIbHO-CTIIICTUIHOMY BXKUBAHHI CO-
AJTBHIM cepenoBHIIeM (CyOKybTyporo). CortiaabHi
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JIaJICKTH MPEJICTaBIICH] COITiaIbHUMH, PO(eCiHIMHI
Ta KOpIOpaTUBHUMH xaproHamu” [2, ¢. 4]. Mu x BBa-
KA€EMO 1110 KOHOTaTUBHO 3a0apBiIeHy JIEKCHKY Ta (pa-
3€0JIOTII0 CIIELIaJIbHUM CJIEHIOM, TOCTYITHUM ISt
PO3yMiHHS OKpeMoi podeciiHoi rpynu, abo cleHry
npodeciitHOro, 0 PO3BUBAETHCS Y MOBIICHH] JIFOIEH
MEBHOTO (axy U pojTy 3aHSTT 1 BiIOOpaXkae MiHHICHI
Opi€HTAllil Ta HOPMH BIIIOBIIHOI CyOKY/IBTYpH. Y Ha-
IOMY BUTIJTIKY 11€ — HOCii MOBH, $IK1 TIOB’ sI3aHi 3 aBTO-
MOOUTEHO0 KOHIIENTOC(HEPOr0 Ha TEPUTOPIi aHITIOMOB-
HUX KpaiH, a came —pod)ecioHaH BiIOBITHAX TaTy-
3ei, aBTOMOOLUTBbHI paHw, X IPYKUHH Ta IIOIPYTH, SIKi
9aCTO YyIOTh IX PO3MOBH i3 YaCOM ITOYHHAIOTH PO3Y-
MITH Ta KOPUCTYBAaTHCS MOBOIO CIICHTY CBOiX 4O-
JIOBIKIB Ta py3iB. Ha Halry 1ymMKy, BaXJIMBUM YMH-
HHKOM y TBOPEHHI CJIEHTOBHX JIEKCEM € CIIOPIAHEHICTh
iHTEpECiB 0Ci0, K1 POPMYIOTH PI3HOBH/I ITLOTO HEHOP-
MaTHBHOTO YTBOPEHHS, aJKE CIICHT —I1€ ,, J)KapTOHHI
ciioBa a00 BUpa3y; pO3MOBHHUH BapiaHT Ti€l UM iHIIIOT
comianbHOI a00 tpodeciitHoi rpyrm” [3, ¢. 810].
Oco0nmBHii iHTEPEC HAMU PUIUIETECS cepi po-
(eciifHoi ,, aBTOMOOUIBHOT JIEKCUKH, CIICHTY,; SIKUM KO-
PHUCTYIOTHCS] aBTOMOOUTICTH, TOMY IIIO 1IS JIEKCHKA,
HE3Ba)KAIOYH HA T€, IO 3’ IBUJIACS BITHOCHO HE/IABHO,
Ha0yBae BEJIMKO]I COLIIAJIHOT 3HAYYIIOCTI 3aBASKHU Ta-
KOTO EKCTPATIHTBAJIbHOTO YHHHHUKA STK IIBHIKHI PO3-
BUTOK aBTOMOO11e0ymyBatHs (i Ik HACITiIOK IIbOTO —
HEMOYKJIUBICTb YSIBUTH JKHTTS CY4aCHOTO CYCITUTHCTBA
0e3 TpaHCHOPTHHUX 3ac00iB). BoHa Mo3HaYa€e aKTyasbHi
TIOHSATTS], TIOB' S13aHi 3 IBUIAMH, HA SIKUX KOHIICHTPY€ETh-
Csl yBara CycCIiIbCTBa, aJKe ,, 3pOCTaHHS POJTi IEBHUX
coLiaIbHAX, MPO(ECifHNX, KOPIIOPATUBHUX TPYII TA
CYOKYJIBTYp Y 5KHTT1 CyCITUTECTBA 3yMOBITIOE 3pOCTaH-
HSI pOJTi BIIITOBIHUX COLIAIBHKX TiaekTiB” [2, c. 2],
TOOTO crieLiaabHOrO cileHry. CIEHIOB1 JIEKCEMH, SIK1
OMOBJIIOIOTH ITF0 KOHIIENITOC(hepy; MU 3ycTpidaeMo i B
YKpaiHChKil Ta pOCIChKil MOBaX: 6y0.1uK, bapanka
(kepmo), 6030yuiHUK, 6030YXaH, 6030YUOK (IBUTYH
MOBITPSTHOTO OXOJIOIKEHHST), 0yoKa (BUXIIOIHA TPYOa),
kouepea (MexaHidHA KOpOOKa Tepenad), Junyuxka
(mmMHA ¢ 3MMOBHM TIPOTEKTOPOM, ajie Oe3 IIUIIB),
mabnemka (3am1acHe KOIeco), msanka (AaBTOMaTHYHA
KOpoOKa repesiay), uekyuxa, uemeepmunka (JIBUTYH
00’ emoM 250 cM3 abo MOTOIMKI/CKYTEp 3 TAKHM
00’ eMOM JBUTYHA); madyH (AUCIIO KIHCHKHMX CHJT IBH-
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r'yHa), Medicoypsoue (BUTbHHI TPOCTIp MK aBTOMO-
OLIAMHU, SIKi pyXaroThCs MapaiesbHoO), scudica (IKa-
3aBrOJIHO TEXHIYHA PifIHA KPIM MacTHJIa 1 OEH3NHY —
JUIA TaJIbMYBaHHs, OXOJIOKEHH, aMopTI/Baui'l'), Ha-
kpenumuocs (BIACTH MMig 9ac i3au 0e3 BaKKHX
HACJTIIKIB JIJIsSI 3I0POB’ I T TEXHIKH), PAZNIOANCUMBCSL,
yopamucst (BIIACTH M1 Yac 13711 3 BAXKKUMH HaCJTiIKa-
MU —TpPaBMYBAaHHAM, BEJIMKUMU YIIKOZKCHHAMUA TCX~
HiKH), manka (MOBHUIA X1/ 1e/1aJ1i ra3y) TOIIO.

3arajaoM CIIEHTOBa JIEKCHKA XapaKTCPU3YEThCA
0araTcTBOM CJIOBHHKOBOTO 3aIlacy, o, MalbyTh, i €
TIPUYHUHOIO TAKOI'0 HIMPOKOTI'0 BUKOPUCTAHH: LIBOTO ITPO-
mapKy MoBU. JKaproHizsmMu y aHIIIHCHKII MOB1 OXOII-
JIFOIOTh p13H1 KOJIa IOHATB, IO CTOCYKOTBHCA K IIPO-
(hecionamiB, Tak i aMaToOpiB, OB’ I3aHUX 3 aBTOMO-
OUIEHOIO KOHIIENTTOChEepOoto, a came:

HalMeHYBaHHs TPaHCIIOPTHHX 3aco0iB: bigtruck—
an 18-whed-truck, bob tail —atruck without atrailer,
bone —amodel A Ford, coach —a4-door or 2-door
sedan, coal bucket, sand box—agravel trailer, crotch
rocket, murdercycle — a motorcycle, deuce coupe —
acar designed only for two occupants, four-wheeler —
any four-whed drive car, piggy back — atruck used
for trangporting passenger cars, portable gasstation,
thermal bottle — a bulk-petroleum vehicle, reefer —
refregirator, set of wheels—acar, unit, marked unit,
pig wagon, cop car — police car;

HasBu aBTomoO6iniB: Alpha — Alpha Romeo,
Beemer —BMW, Benz—Mercedes Benz, Bulldog—
aMack truck, Caddy — Cadillac, Chevy — Chevrolet,
Jag — Jaguar, Limo/Stretch — Limousine, Merc —
Mercury, Olds— Oldsmobile, Rolls— Rolls Royce,
T - Bird — Thunderbird, Vet — Corvette, VW —
V- dub — Bug — Beetle—\Volkswagen,

XapaKTEPHCTHKH SIKOCTI TPAHCIIOPTHHX 3ac00iB: big
truck —an 18-wheel-truck, bomb —an old very cheap
car, bug —a small car, clunker — an old car, cream
puff —aused car inavery good state, hot rod —acar
with theimproved enginethat providesspeed increase,
jalopy — an old unreliable cheap car, lemon — an
unreliablecar, loaded —“loaded” meansthat acar is
equipped with numerous accessories (radio, stereo,
conditioning ..), rattle trap — an old car that rattles
whiledriving;

IMopisusiite: “The car included all the extras. |

bought it fully loaded” [4]. —1 bought it fully equipped
with numerous accessories (radio, stereo,
conditioning ..).

neraji aBromo0inis: banger —an engine cylinder,
binders— brakes, blowout — aflat/punctured/ burst
tire, dash—dashboard, flat —flat tire, jackpot — colour
signalson apolice car, sets—all-weather tires, set of
sking/skins— set of tires/tyres, wheel — steering whese!;

IMopisusiite: “1 think | need to get me some new
sets’ [4]. — | think | need to get me some new all-
weather tires. | think we just got a flat. Maybe we
ranover anail” [4]. —1 think wejust got aflat tire.

najamBo: juice, motion-totion—fuel

XapaKTepUCTUKA pOOOTH TPAHCTIOPTHOTO 3acO0Yy:
blow the door off —to drive very fast, conk out — to
stop working, an enginetroubleshooting;

[MopiBusiire: “My car just conked out right inthe
middle of the street” [4]. — My car just has stopped
working right in the middle of the street. ,My car’s
really fast. | bet my car could blow the doors off his
one” [4].—1 bet my car could overtake the front car
at fast speed.

JIM3aiiH Ta TIOHUHT TPAHCIIOPTHOTO 3aco0y: hot
licks—flamesof fire painted on acar body or fenders
(wings);

YJaCHUKH I0POKHBOTO PYXy Ta 00CIyrOByBaHHS
aBroTpaHcropty. Butterboy —newly licensed driver,
bubba, hand — a driver, Cock and Hen — man and
woman passenger, gearjammer/geardammer — a
speeding truck driver, one known to accelerate/
decelerate quickly, jaywalker —acareless pedestrian,
greasy monkey —amechanic;

Jii BOJIiB ITiJT 9ac JOpOXKHBOTO pyxy: burn rubber,
lay scratch —to start moving after stop very rapidly
and fast, corner like it's on rails — to turn very
accurately whiledriving at high speed, knock it off —
to stop rapidly, leavein the dust —to overtakearunning
car very fast, nail the brakes—to brake very rapidly,
stop on a time—to stop suddenly and rapidly

i1 BOJIITB M1/ yac KepyBaHHS TPAHCIIOPTHHUM 3a-
cobowm: floor it —to pressagas accelerator pedal,
hammer down — go fast, step on it, have shutter
trouble — to get asleep while driving, hop in — to
“jump” into the car, lead foot — to have a habit to
drivevery fast/ to get used to drivevery fast, light it
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up — to start an engine, spin doughnuts —to turn a
steering wheel |€eft or right to make acar move round
inacircle;

00CITyroByBaHHs aBTOMOOLITIB: jump-start —to start
acar using another car battery or towing, soap up an
engine—to increase the horse power of an engine;

IMopisustiite: “ My battery just died. We d better try
and jump-start the car” [4]. — We'd better try and
use somebody else’s battery to start the engine.

JI0pOTH Ta iX MapKyBaHHs: big road — motorway,
highway, autostrada, autobahn; granny lane—aright
lane used for carsthat drive not very fast, hammer
lane — a left lane used for carsthat drive very fast,
yard stick — a sign pole that shows the distance
between citiesvillages,

XapaKTepUCTHUKA TPAHCTIOPTHOTO ITOTOKY Ha JIOPO3i:
bumper-to-bumper — heavy traffic on the road, eat
one'sdust —to drive after acar that drivesvery fast,
hammer down —fast moving traffic;

Iopisusiite: “ Thetraffic was bumper-to-bumper”
[4]. — The traffic was heavy on the road.

MOPYIICHHS PABUII TOPOXKHBOTO PyXy: bumper
sticker — a car that drivestoo close to another one,
fender-bender —anminor collision, jaywalk —to cross
adreet or road inawrong or prohibited place, tail —to
drivetoo closeto thefront car, t-boned —crashed into
avehicle;

[Mopisusiire: “ She'snever t-boned her Harley, as
far as| know” [4]. — She'snever crashed her Harley
into a vehicle, asfar as| know.

JTII: head on — head-on collision, pileup — an
accident in which many cars are involved, road
pizza—aroad accident, rear-ender —an accident in
which arear car hitsafront one, total —to strip acar
completely; to hand out invitations — to hand out
speeding tickets

IMopieustiite: “Onemoreinvitationand I’ Il takethe
keys away from you” [4]. — “One more speeding
ticket and Il take the keysaway from you” .

nofii Ha goposi: blow a fire—to get aflat/ burst/
punctured tire, sideswipe— to scratch arunning car
while overtaking; road rash — cutsund bruisesfrom
faling onto theroad;

IMopisusiite: “ If he were smarter, hewouldn’'t have
al that road rash” [4]. — If he were smarter, he
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wouldn’t have all that cuts und bruisesfromfalling
onto the road.

mBuAKicTh: double nickel —55 m/h, aspeed limit,
Georgia overdrive—amoderate speed;

IMopiswustiire: “ So | dropped her down to the double
nickel ” [4]. — So | dowed down to 55 mph.

nosirenchbki (mopokHiii marpyne): bear in the
air —apolice helicopter that controlstraffic onroads,
city kitty —apolicewoman, afemale traffic warden,
Evil Kenivel, smoking scooter —apolicemanridinga
motorcycle;

Iopiswsiite: ,, Becareful not to drive over the speed
limit or you may get stopped by a smoking scooter”
[4] — Be careful not to drive over the speed limit or
you may get stopped by a policeman riding a
motorcycle.

kapHi 3ounnu: jolly ride—to steal acar for ashort
trip and after that leave it anywhere in a street/city,
strip a car —to steal pieces of acar or to steal acar
for disassembling;

po6ora TakcomoTopis: clock —taximeter, flyer —
afare to heathrow or gatwick airport, in and out —
a return journey, legal — the full fare without tip,
linkman— hotel or club doorman,

MpOBeICHHS BUIbHOTO yacy: takea spin—todrive
alittle.

Taki 1eKCHYHI OTMHHMII € TOCUTH TOMUPEHUMHU
13aBOMOBYIOT ITO3MIII1, Yepe3 Te, IO MAIOTh SICKPABO
BUpasKeHe ipoHiYHe 3a0apBIICHHS, a I1e TIPUTSITYE 0C00-
JIMBO MOJIOJTb, /K€ MOYYTTS TyMOPY J0IIOMarae BU-
JIUTITHUCS 3 3arajTy Ta IMiIKPECTUTH CBOIO OCOOHCTICTb.

Corin 3a3Ha4NTH, 10 JICKCHYHI 3aCO0H €THKO-CTH-
JIICTUYHOI 3aHUKEHOCTI] 3a3BUYail MAIOTh OL[IHKOBO-
3HEBAKJIMBE BKUBAHHS Ta 3arajibHy HeTaTUBHY €KC-
TIPECito, OJTHAK SIKICHO BiIMIHHY BiJl HEIIPUCTOMHOI: Cy0-
CTaHaPTHI JICKCHUYHI OJTUHUIII HE CIIPHAMAIOTHCS K
BYJIbTapHi, a PUIAI0TH MOB1 KOJIOPHUT (haMUTHIPHOCTI,
X0ua iICHYIOTh BUTIA/IKH, KOJIM 0arato 3aJIe)KUTh Bijl
cepH BXHBaHHSI KOHKPETHOTO CJIOBA, IO YCKIIATHE-
HE COIaTbHUMH 3HAYCHHSIMH, EMOILIHHAM Ta CTH-
JICTHYHUM 3a0apBICHHSM, KOHTEKCTOM.

CrieHroB1 HOBOYTBOPEHHS MOXYTb OyTH CTUIIICTHY-
HO HEHTpaJTbHI Ta CTHIICTHYHO 3HIDKeHI. CaMe Ha IiX
MOHSTTSIX IPYHTYETHCS B32EMO3B’ I30K MK KYJIBTYPOIO
MOBJICHHS Ta CJICHTOBOIO JIEKCHKOI0. [IpoTe 3a paxy-
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HOK XapaKTEPHOI 111 PO3MOBHOTI'O MOBJIEHHS CEMaH-
THUYHOT HAJIMIPHOCTI] B 6araTh0X BUTAKaX CTBOPIOETh-
cs1 eKcTipecuBHe 3a0apBiieHHsI HaliMeHyBaHHs. Sk rpa-
BHJIO CJIEHTI3MHU € CKCIIPCCUBHHUMU CHHOHIMAaMH JIiTe-
paTypHHX OIMHHULIb.

Cretiky O11IHOYHOT CEMaHTHKH CYOCTaHaApPTHOT
JIEKCHUKH CKJIaJIa€ OUIBIIOI0 MIPOO HETraTUBHA CTIPSI-
MOBaHICTb. BUIBIIICTB CIIEHT13MIB Ma€ NeHopaTUBHY
eMOLIIHY OIIHKY Ta neliopaTuBHY ekcnpecito: bird
dog —a speed detector on road, blood wagon, meat
wagon — an ambulance, bone — a model A Ford,
clunker —anold car, Evil Kenivel —apolicemanriding
a motorcycle, greasy monkey — a mechanic,
murdercycle—amotorcycle, pileup —an accident in
which many carsareinvolved, rattletrap—anold car
that rattles while driving, too many eggs in the
basket —an overloaded car. [TopiBHstiite:

“My car brokedown again. What alemon!” [4] —
What an unreliable car!

“1 got tired of sitting in the rocking chair all the
time” [4]. — | got tired of driving between several
largetrucksall thetime.

JlexcryHi OIMHMIII CTIETAEHOTO CIICHTY ITepea-
I0Tb 1 TaKi BIATIHKY CYO’ €EKTMBHO-OLIHHOTO 3a0apBJIeH-
H#, SIK HACMIIIKYBaTO-1pOHIUHUH, mapoaiitanii. [To-
piBHsTITE:

“She hatesto driveinthegranny lane” [4]. —She
hatesto drivein the section of road with strict speed
limits.

“There are too many cash registerson that road
for me” [4]. — Therearetoo many toll booths on that
road for me.

Iett haxTiaHMii MaTepial MATBEPIKYeE HALLTY TyM-
Ky, 1110 TIPAKTHYHO KOKHA IPYIIa JIOMEH, KX 00’ €1HY-
FOTh CITUTHHI IHTEPECH, Ma€ CBili 0COOJMBHIA THTI MOB-
JIEHHS, SIKUH peasti3yeThesl y CJIEHTOBUX HOBOYTBOPEH-
HSIX 1€ MPUTAMaHHUM came Il TPYIIi.

XapaKTepHUM € MOHOJIOT aBTOMOOLITBHOTO (haHy:

»| wasontheflip flop from Shakey Town, rolling

down the boulevard about ten yardsticks after a

cash register. | wassittin’ in the rockin’ chair in

my Pete, draggin’ a reefer. | had the hammer
down, dodging alligators, when aratchet jawina
bulldog bobtail at the front door did a breaker

onthetin can. Seemsthere was acounty mountie

in a plain wrapper takin’ pictures and handing

out invitations just past the chicken coop. So |

dropped her down to the double nickel and did

past himinthegranny lane.”

Le#t MOHOJIOT HE TaK JIETKO 3pO3YMITH IHO3EMITIO,
SIKUH BUTBHO CIIUTIKY€ETHCS KJIACHYHOIO ,, HOPMATHBHOIO”
aHIIIIICBKOIO MOBOIO, aJIe HE ONaHyBaB CIIEIIAJIbHUI
CIIEHT, aJKe 1€ 03HaYaE HACTYITHE:

»l wasonthereturn trip of arunto LosAngeles,

motoring down the inter state about ten mil esafter

atoll booth. I was in the middle of a convoy of

trucks in my Peterbilt tractor, pulling a

refrigerated trailer. | was speeding along,

dodging piecesof tire carcass on theroad, when

a talkative trucker in a Mack tractor without a

trailer came on the CB radio. Seemstherewasa

state trooper in an unmarked cruiser, using a

radar gun and handing out speeding tickets, just

past the roadsi deweigh station. So | d owed down
to 55 mph and drove past him inthe dowlane’.

CreHr, sSIKUM KOPHUCTYIOTHCSI aBTOMOOUTICTH, HE
0OMEXeHUH HITKUMH paMKaMH: Hi BIKOBUMH, Hi TIPO-
CTOPOBHMH, Hi COIiaTbHUMU. BiH 11ikaBuii came THM,
110 00’ €JJHY€ TIPe/ICTABHYKIB PI3HHUX MPOIIAPKIB Hace-
JIEHHS. ,, ABTOMOOUIbHHUI" CIIEHT HaZIa€ MOYKIIUBICTH
BU3HAYUTH, Y1 PO3OUPAETHCS JTIONUHA Y aBTOMOOUIAX
Ta IHIMX TPAHCIIOPTHHX 3ac00aX. SIKIIIO JFoarHa BXKH-
Ba€ 1€ CIIEHT, 11e 03Hauae, 10 BOHa ,,CBOS” 1110 Hel
BHHUKAE BIIOBIIHE BITHOLIEHHS. ,, ABTOMOOUILHUN
CIICHT riepecTae OyTH CIeIaIbHOO PO QECIHOO JIeK-
CHKOI0, B OCHOBHOMY JIOCTYITHOIO JIUIIIE TIPE/ICTaBHU-
KaM BiIOBITHUX MPodeciii, a BUXOANUTH 3a IIEPIIT 10-
yarkoBy cepy BxuBanHsl. [[podecionanizmu B po3-
IMPEHOMY Y IEPEHOCHOMY 3Ha49€HH1 TIOCTYIIOBO IPO-
HUKAIOTh Y MOBY HelIpodeCiOHaTIB 1 uepe3 MOBY aB-
TOMOOUTBHUX (paHIB HAOYBarOTh HIMPOKOTO BXHUBAHHS
Ha TEPHUTOPIii aHITIOMOBHHUX KpaiH, He BTpa4yar0du CBO-
'O CTaTyCY SIK CJIEHT13MU.

BpaxoBytouu crctemMy IHHOCTEW Cy4acHOTO aHT-
JIOMOBHOTO CYCITUILCTBA, MOKHA KOHCTATyBaTH, 110
TP OMOBJICHHI aBTOMOOUTEHOT KOHIIENTOC(EPH CIICHT
CTa€ aJBTepPHATUBOIO TEPMIHOJIOT 1 IepecTae Hajle-
’KaTH JI0 JICKCUKNA OOMEKEHOTO BXKUTKY, X04a 1 Ma€e
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HeoDIIHUIA XapaKTep Ta eMOIiHHY 3a0apBICHICTS,
aJDKe 3 TO3HUITIN MparMaTuIHOCTI MOBA CITPHIMAETh-
Cs1 IK CHCTEMa OPIEHTHUPIB, SKa HeOOXiTHA JUTS JisUThb-
HOCTI JIFOINHYU B OTOUYYKOUOMY 1i CBIT1 peueil Ta co-
iaJJbHOMY CBITI.

[IepcrmekTUBH UM, Ha HAIII ITOTVISII, € ITOIAJTBIIE
JIOCITIIKEHHS! CIICHT13MiB, sIKi BepOaTi3yrOTh aBTOMO-
OUTbHY KOHLIENTTOC epy y CydacHil aHITiHChKil MOBI,
3 METOI0 &) PO3POOKH JIETATBHIIIIOT METOIMKH OTIUCY
3Ha4Y€Hb, YKIIaJJaHHS CTICHIaIbHIX CIIOBHHKIB Ta Ha-
BYAJIBHUX MaTepPiasIiB [ MPOBEICHHS 3aHSTh 3 aHIJI-
1HiChKOT MOBH IIPOQ)ECIIHOTO CIIPSIMYBaHHST; 0) BHBYCH-
HSI B3a€EMOBIUIMBY 3araIbHOBKUBAHOI Ta CyOCTaHIap-
THOI JIeKcuKu. J{oCITiKeHH s B3a€EMOBILIMBY CTaH Iap-
THOI Ta 3HWKEHO1 ,, ABTOMOOUTBHOI JICKCHKH € OJTHIEI0
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13 aKTyaJIbHHX MPOOJIEM, aJKe y Halll 9ac 115 KOHIIETI-
Tocdepa HalyIIa BENUKO1 COLIaIbHOT 3HATYIIOCTI.
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